
  a


  above: be / get above oneself


  comportar-se como se fosse superior ou mais importante que as outras pessoas, achar-se o tal.


  You’re just an employee around here. Don’t get above yourself and start thinking you can tell me what to do. / Você é apenas um empregado aqui. Não comece a se achar o tal e a pensar que você pode me dizer o que fazer.


   


  above: be above someone’s head


  ser difícil demais para alguém entender, estar acima do conhecimento ou entendimento de alguém.


  Don’t you think the book is a little above his head? After all he’s only eleven. / Você não acha que o livro está um pouco acima do entendimento dele? Afinal de contas, ele tem apenas onze anos.


   


  absence: absence makes the heart grow fonder


  dit


  expressão usada para dizer que, quando se está longe da pessoa que ama, sente-se muito mais a falta dessa pessoa. Algo como: ‘longe dos olhos, perto do coração’.


  It’s been three weeks since my girlfriend went to Paris, but it seems like ages. As they say, absence makes the heart grow fonder. / Faz três semanas desde que a minha namorada foi para Paris, mas parece que faz anos. Como dizem, longe dos olhos, perto do coração.


   


  accident: accidents will happen


  dit


  expressão usada para dizer que acidentes pequenos são inevitáveis e não há a necessidade de se preocupar. Algo como: ‘acidentes acontecem’.


  ‘I’ve just broken your glass.’ ‘Never mind. Accidents will happen.’ / ‘Eu acabei de quebrar o seu copo.’ ‘Não esquenta. Acidentes acontecem.’


   


  account: have an account to settle (with someone)


  ter contas a acertar (com alguém), vingar-se.


  Meet me outside after school. I have an account to settle with you. / Me espera lá fora depois da aula. Eu tenho umas contas para acertar com você.


   


  account: take something into account


  levar algo em consideração.


  Don’t take into account what he says. He’s an idiot. / Não leve em consideração o que ele diz. Ele é um idiota.


   


  accounting: there’s no accounting for taste


  dit


  expressão usada para dizer que gosto é algo relativo e pessoal e não deve ser discutido com as outras pessoas. Algo como: ‘gosto não se discute’, ‘gosto é gosto’.


  ‘I just don’t know what Alice sees in that dreadful guy’. ‘As they say, there’s no accouting for taste.’ / ‘Eu simplesmente não sei o que a Alice viu naquele cara horrível.’ ‘Como dizem, gosto não se discute.’


   


  ace: be within an ace of (doing something)


  estar ou chegar muito perto de (realizar algo), estar por um triz de (fazer algo).


  Fred was within an ace of going out with Lucy before she found out that he was married. / O Fred chegou muito perto de sair com a Lucy antes de ela descobrir que ele era casado.


   


  ace: have all the aces


  estar no controle, ter vantagem, estar com a faca e o queijo na mão.


  We’re holding all the aces. Our product is better and cheaper than our competitors. / Nós estamos com a faca e o queijo na mão. O nosso produto é melhor e mais barato do que o dos concorrentes.


   


  ace: have an ace up one’s sleeve


  ter vantagem para ser usada quando necessário, ter um trunfo, ter uma carta na manga.


  The Japanese team has an ace up their sleeve. They have refused to announce the players that are going to play in the World Cup. / A seleção japonesa tem uma carta na manga. Eles se recusaram a anunciar os jogadores que jogarão a Copa do Mundo.


   


  acquaintance: make someone’s acquaintance


  form


  ver pela primeira vez, conhecer alguém.


  I made Sarah’s acquaintance at a conference in London. / Eu conheci a Sarah numa conferência em Londres.


   


  act: act one’s age


  agir ou comportar-se como adulto, parar de comportar-se como criança.


  When is Susan going to start acting her age and get a job? / Quando é que a Susan vai parar de se comportar como criança e arrumar um emprego?


   


  act: act the fool


  fazer gracinhas, bancar o engraçadinho.


  He always acts the fool in front of the girls. / Ele sempre banca o engraçadinho na frente das garotas.


   


  act: be / get in on the act


  participar de algo (geralmente por motivos interesseiros), entrar na onda.


  Everyone is making money in the stock market. I want to get in on the act, too. / Todo mundo está ganhando dinheiro na bolsa de valores. Eu quero entrar na onda também.


   


  act: get one’s act together


  inf


  agir de maneira adequada ou profissional, tomar jeito.


  If David doesn’t get his act together, he won’t get anywhere in life. / Se o David não tomar jeito, ele não vai chegar a lugar algum na vida.


   


  actions: actions speak louder than words


  dit


  expressão usada para dizer que o importante não é falar sobre as intenções, mas sim agir sobre elas. Algo como: ‘as ações falam mais alto do que as palavras’, ‘é mais fácil falar do que fazer’.


  ‘The government has promised to direct funds for the construction of more public universities.’ ‘As they say, actions speak louder than words.’ / ‘O governo prometeu direcionar fundos para a construção de mais universidades públicas.’ ‘Como dizem, é mais fácil falar do que fazer.’


   


  add: add fuel to the fire


  fazer ou dizer algo que piora uma situação que já está difícil, botar lenha na fogueira.


  She’s angry enough. Don’t add fuel to the fire! / Ela já está brava. Não bote lenha na fogueira!


   


  add: add insult to injury


  magoar ainda mais alguém que já está magoa­do, piorar as coisas.


  Lucy left Doug for another man and then added insult to injury by asking him to leave the house. / A Lucy trocou o Doug por outro cara e, para piorar as coisas, pediu que ele saísse de casa.


   


  advantage: take advantage of something or someone


  1 tirar proveito de alguma coisa.


  He’s doing alright at school, but he could take more advantage of his classes. / Ele está indo bem na escola, mas poderia tirar mais proveito das aulas.


  2 tirar vantagem de alguém, explorar alguém.


  You should see what he pays Mary. He’s taking advantage of her. / Você tem que ver o que ele paga para a Mary. Ele está explorando ela.


   


  affair: have an affair (with someone)


  ter uma relação amorosa, ter um caso (com alguém).


  Everyone knows that the boss is having an affair with his secretary. / Todo mundo sabe que o chefe está tendo um caso com a secretária dele.


   


  age: be under age


  ser menor de idade.


  You can’t buy alcoholic drinks if you’re under age. / Você não pode comprar bebidas alcoólicas se for menor de idade.


   


  air: be in the air / be up in the air


  estar indefinido, estar no ar.


  I’m not sure where we’re going this summer. Our plans are still up in the air. / Eu não sei para onde vamos neste verão. Nossos planos ainda estão indefinidos.


   


  alive: be alive and kicking


  inf


  estar com saúde e disposição, estar firme e forte.


  ‘How is your grandfather doing?’ ‘He’s alive and kicking.’ / ‘Como é que está o seu avô?’ ‘Ele está firme e forte.’


   


  all-clear: get the all-clear (to do something)


  receber liberação, aprovação, aval etc., receber sinal verde (para fazer algo).


  As soon as I get the all-clear to start the project, I’ll give you a call. / Assim que eu receber sinal verde para tocar o projeto, eu te ligo.


   


  alley: be up one’s alley / be right up one’s alley


  Amer inf


  ser apropriado para alguém (atividade, emprego etc.).


  I thought this new position would be right up your alley. / Eu achei que este novo cargo seria bem apropriado para você.


   


  allowances: make allowance for someone


  não criticar alguém com muito rigor devido à dificuldade de uma tarefa, serviço etc., levar em consideração, levar em conta.


  Let’s not make comments on her performance yet. We have to make allowance for her being so young and inexperienced. / Não vamos fazer comentários sobre a atuação dela ainda. Temos que levar em conta que ela é muito jovem e inexperiente.


   


  amends: make amends (to some­one) (for something / for doing something)


  fazer algo para compensar, reparar um erro.


  Maybe John is just trying to make amends for what he did to Susan in the past. / Talvez o John esteja apenas tentando compensar o que ele fez para a Susan no passado.


   


  amount: not amount to a hill of beans


  Amer inf


  não valer coisa alguma, nada.


  When the company went bankrupt, the stockholders were left holding stocks that didn’t amount to a hill of beans. / Quando a empresa foi à falência, os acionistas ficaram com ações que não valiam nada.


   


  answer: not take no for an answer


  não aceitar não como resposta.


  Come on! Let’s go out for a drink and I won’t take no for an answer! / Vamos lá! Vamos sair para beber alguma coisa e eu não vou aceitar não como resposta!


   


  ants: have ants in one’s pants


  inf


  ser incapaz de ficar quieto devido à ansiedade ou nervosismo, ter formiga no traseiro.


  It looks as though Dave has ants in his pants. He can’t sit still. / Até parece que o Dave tem formiga no traseiro. Ele não para de se mexer.


   


  apple: be the apple of someone’s eye


  ser a pessoa favorita de alguém, ser a pupila dos olhos de alguém.


  You’d better not mess with Isabel. She’s the apple of the teacher’s eye. / É melhor você não mexer com a Isabel. Ela é a pupila dos olhos do professor.


   


  argue: argue the toss


  inf


  continuar a discordar de uma decisão, geralmente quando já é tarde para mudá-la, discutir por bobeira.


  There’s no point arguing the toss now that the other team has won. / Não adianta discutir por bobeira agora que o outro time já ganhou.


   


  argument: have an argument (with someone)


  discutir, desentender-se (com alguém).


  Wilson and Nora had an argument over money again. / Wilson e Nora se desentenderam por causa de dinheiro novamente.


   


  ask: ask for someone’s hand


  form


  pedir alguém em casamento.


  Jim took her out to a nice restaurant and then asked for her hand. / O Jim a levou a um bom restaurante e então a pediu em casamento.


   


  ask: ask for trouble / ask for it


  inf


  procurar encrenca (expressão geralmente usada nos tempos progressivos).


  We all knew that Jack was asking for trouble when he asked Sally out. / Nós todos sabíamos que o Jack estava procurando encrenca quando ele convidou a Sally para sair.


   


  ass: get one’s ass in gear


  vulg


  expressão geralmente usada na forma imperativa para pedir que alguém faça algo depressa ou termine algo. Algo como: ‘mexa-se!’, ‘anda logo!’.


  You’d better get your ass in gear or you will be late. / É melhor você andar logo ou vai chegar atrasado.


   


  ass: make an ass of oneself / make an ass out of oneself


  fazer papel de bobo.


  Daniel made an ass out of himself at the party. / O Daniel fez papel de bobo na festa.


   


  attendance: take attendance


  fazer chamada.


  When I arrived in class this morning, the teacher had already taken attendance. / Quando eu cheguei na classe hoje de manhã, o professor já havia feito a chamada.


   


  authority: have something on good authority


  saber algo de fonte segura.


  I have it on good authority that the president is going to resign. / Eu sei de fonte segura que o presidente vai renunciar.


   


  ax: get the ax


  ser demitido, receber a conta (de empresa, loja etc.).


  I was really surprised to find that Mr. Clifford had got the ax. He was one of our best managers. / Eu fiquei realmente surpreso quando soube que Sr. Clifford havia sido demitido. Ele era um dos nossos melhores gerentes.


   


  ax: have an ax to grind


  ter razões pessoais, geralmente egoístas, para estar envolvido em alguma coisa, ter segundas intenções.


  I’ve always known that Jane had no ax to grind when she offered to join our team. She really wanted to help. / Eu sempre soube que a Jane não tinha segundas intenções quando se ofereceu para entrar na equipe. Ela realmente queria ajudar.


  b


   


  babe: be a babe in the woods


  ser uma pessoa inocente, ingênua, não ter experiência.


  I would never buy stocks without an expert’s advice. I’m a babe in the woods when it comes to this kind of business. / Eu nunca compraria ações sem conselhos de um especialista. Eu não tenho experiência com este tipo de negócio.


   


  back: back someone into a corner / back oneself into a corner


  colocar alguém ou a si próprio em situação muito difícil, encurralar alguém ou encurralar-se, entrar ou colocar alguém numa fria.


  The school principal backed himself into a corner by promising to raise the teachers’ salaries next month. / O diretor da escola entrou numa fria ao prometer aumentar os salários dos professores no próximo mês.


   


  back: be on someone’s back


  inf


  criticar ou importunar alguém constantemente, pegar no pé de alguém.


  Jason left his old job because his boss was always on his back. / O Jason largou o antigo emprego porque o chefe sempre pegava no seu pé.


   


  back: get off someone’s back


  inf


  parar de importunar alguém, parar de pegar no pé de alguém.


  When will your ex-husband get off your back and let you live in peace? / Quando é que o seu ex-marido vai parar de pegar no seu pé e deixar você viver em paz?


   


  back: get someone’s back up


  mexer com os nervos de alguém, deixar alguém zangado.


  Mark’s comments on Shirley’s presentation really got her back up. / Os comentários do Mark a respeito da apresentação da Shirley realmente mexeram com os nervos dela.


   


  back: have one’s back to the wall


  estar em situação difícil ou sem saída, estar encurralado, estar num beco sem saída.


  With the low price for beef and high production costs, cattle farmers have their backs to the wall. / Com o baixo preço da carne e os altos custos de produção, os criadores de gado estão num beco sem saída.


   


  back: take a back seat


  ter um papel secundário ou inferior, ser deixado em segundo plano.


  Mary’s needs always took a back seat in her marriage to Tom. / As necessidades da Mary sempre tiveram um papel secundário no casamento dela com o Tom.


   


  back-seat: be a back-seat driver


  1 ser um passageiro que insiste em dizer ao motorista como dirigir.


  I hate back-seat drivers. / Eu odeio gente que insiste em dizer como devo dirigir.


  2 ser alguém que quer estar no controle de algo cuja responsabilidade não é sua, ser palpiteiro.


  I hate it when I’m working on a project and too many back-seat drivers gather around me. / Eu odeio quando estou trabalhando num projeto e muitos palpiteiros se juntam ao meu redor.


   


  bad: be bad news (for someone or something)


  inf


  ser ruim ou prejudicial (a alguém ou algo).


  That guy is bad news for you, Martha. / Aquele cara é prejudicial a você, Martha.


   


  bad: be in a bad way


  1 estar em situa­ção difícil, estar mal das pernas.


  The company was in a bad way after five years of mismanagement. / A empresa estava mal das pernas depois de cinco anos de má administração.


  2 estar muito doente, estar muito mal.


  It’s cancer and he’s in a bad way. / É câncer e ele está muito mal.


   


  bad: be in bad shape


  1 estar em má forma física, estar fora de forma (pessoa).


  Peter is in bad shape for such a young guy. / O Peter está fora de forma para alguém tão jovem.


  2 estar em má condição, estar em estado precário, estar mal das pernas (empresa, negócio etc.).


  The company is in bad shape now that we’ve lost our biggest client. / A empresa está mal das pernas agora que nós perdemos o nosso maior cliente.


   


  bad: be on bad terms with someone


  ter más relações, não se dar bem com alguém.


  Michael is on bad terms with most of his teachers. / O Michael não se dá bem com a maioria dos professores dele.


   


  bad: have a bad hair day


  Amer inf


  ser um daqueles dias em que tudo dá errado.


  I just broke a nail and now my cell phone doesn’t work. I hope this isn’t the beginning of a bad hair day! / Eu acabei de quebrar uma unha e agora o meu celular não funciona. Eu espero que não seja o começo de um daqueles dias em que tudo dá errado.


   


  bad: take the bad with the good


  aceitar os pontos negativos assim como os positivos de alguma coisa, aceitar as coisas boas e ruins.


  You must take the bad with the good in this game. You can’t win all the time. / Você tem que aceitar as coisas boas e ruins nesse jogo. Você não pode ganhar sempre.


   


  bag: be a bag of nerves


  inf


  estar ou ficar muito nervoso ou ansioso.


  Brad is always a bag of nerves before he goes on stage. / O Brad sempre fica muito nervoso antes de subir ao palco.


   


  bag: be in the bag


  inf


  estar quase certo de acontecer, estar quase no papo.


  With the best soccer players in the world, Brazil’s victory seemed to be in the bag before the match against France. / Com os melhores jogadores do mundo, a vitória do Brasil parecia estar no papo antes da partida contra a França.


   


  bag: not be someone’s bag


  não ser algo pelo qual alguém se interessa ou entende, não ser a praia de alguém, não ser o ponto forte de alguém.


  Math has never been my bag. / Matemática nunca foi o meu ponto forte.


   


  bail: be out on bail


  estar em liberdade condicional (após pagamento de fiança).


  Johnny’s family hired a good lawyer and I hear he’s out on bail now. / A família do Johnny contratou um bom advogado e eu ouvi dizer que ele está em liberdade condicional agora.


   


  balance: be in the balance


  encontrar-se em situação de incerteza, ter o futuro indefinido.


  With the threat of more cuts, my position in the company is in the balance. / Com a ameaça de mais cortes, o meu cargo na empresa está com o futuro indefinido.


   


  bald: (be) as bald as a coot


  comp


  expressão usada para dizer que alguém é ou está totalmente careca, careca como um ovo.


  Mr. Barret is as bald as a coot. / O Sr. Barret é totalmente careca.


   


  ball: be on the ball


  estar ligado ao que ocorre ao seu redor, ser eficiente, competente, ativo etc.


  Who wouldn’t like to work with Lucy? She’s really on the ball. / Quem não gostaria de trabalhar com a Lucy? Ela é realmente competente.


   


  ball: get the ball rolling


  começar, dar início a algo, dar o pontapé inicial.


  It looks as though everyone has arrived, so we can get the ball rolling. / Parece que todos já chegaram, então podemos dar início.


   


  ball: have a ball / have oneself a ball


  inf


  divertir-se muito, curtir muito.


  The students had a ball at the party yesterday. / Os estudantes se divertiram muito na festa ontem.


   


  ball: the ball is in someone’s court


  expressão usada para dizer que é a vez de alguém falar ou fazer alguma coisa. Algo como: ‘é a vez de alguém falar ou fazer alguma coisa’.


  I’ve already done what I could to save our marriage. The ball is in your court now. / Eu já fiz o que podia para salvar o nosso casamento. É a sua vez de fazer alguma coisa agora.


   


  balloon: when the balloon goes up


  inf


  quando um problema ou evento importante começar, quando algo der errado, quando o circo pegar fogo.


  You’d better leave before they arrive. You don’t want to be here when the balloon goes up, do you? / É melhor você ir embora antes de eles chegarem. Você não vai querer estar aqui quando o circo pegar fogo, vai?


   


  bang: bang the drum (for someone or something)


  falar com entusiasmo em favor de alguém ou algo, encher a bola de alguém ou algo.


  Tim always bangs the drum for his boss. / O Tim sempre enche a bola do chefe dele.


   


  bang: get more bang for one’s buck


  Amer inf


  valorizar o dinheiro de alguém na hora de uma compra.


  You will get more bang for your buck if you buy the car with all the frills. / Você vai valorizar o seu dinheiro se comprar o carro com todos os acessórios.


   


  bare: bare one’s soul


  contar a alguém os seus sentimentos mais profundos, abrir o coração para alguém.


  Greg bared his soul and told Katie about his feelings for her. / O Greg abriu o coração e contou a Katie sobre os seus sentimentos por ela.


   


  bark: bark up the wrong tree


  estar enganado, bater na porta errada (expressão geralmente usada nos tempos progressivos).


  If you think I’m going to lend you my car, you’re barking up the wrong tree. / Se você acha que eu vou te emprestar o meu carro, você está enganado.


   


  barrel: be a barrel of laughs


  inf


  ser muito divertido ou engraçado.


  Fred is a real barrel of laughs. Let’s invite him to the party. / Fred é muito engraçado. Vamos convidá-lo para a festa.


   


  barrel: get / have someone over a barrel


  inf


  colocar alguém numa situação na qual a pessoa é forçada a fazer algo sem ter escolhas, colocar alguém em situação difícil.


  After all he did for me, Jim had me over a barrel and I couldn’t say no to him. / Depois de tudo o que ele fez por mim, o Jim me colocou numa situação difícil e eu não pude dizer não a ele.


   


  bars: be behind bars


  estar preso, estar na cadeia, estar atrás das grades.


  Do you remember Harry Johnson? He’s finally behind bars. / Você se lembra do Harry Johnson? Ele está finalmente atrás das grades.


   


  bash: have a bash at something / have a bash at doing something


  Brit inf


  tentar fazer algo.


  Why don’t you have a bash at fixing the computer yourself? / Por que você mesmo não tenta consertar o computador?


   


  basics: get back to basics


  voltar às origens, princípio, raiz, essência etc.


  He gets back to basics on his latest CD and uses only accoustic instruments. / Ele volta às origens no seu último CD e usa apenas instrumentos acústicos.


   


  basket: be a basket case


  1 ser um país, organização etc. cuja situação econômica está muito ruim.


  Brazil’s economy was a basket case a few years ago. / A economia brasileira estava muito ruim há alguns anos.


  2 ser uma pessoa que tem problemas para lidar com as coisas, ser pirado.


  You’d better not ask John to do that job. He’s an absolute basket case. / É melhor você não pedir ao John para fazer esse serviço. Ele é completamente pirado.


   


  bat: like a bat out of hell


  comp


  muito rápido, como um raio, a mil por hora.


  I don’t know where she went. She left like a bat out of hell early this morning and I haven’t seen her since then. / Eu não sei para onde ela foi. Ela saiu muito rápido hoje de manhã e eu não a vi desde então.


   


  bat: not bat an eye / not bat an eyelid


  não pestanejar, não demonstrar preocupação, surpresa, medo etc.


  He didn’t bat an eyelid when the police burst into his house. / Ele não pestanejou quando a polícia invadiu a casa dele.


   


  bats: have bats in the belfry


  inf


  ser maluco ou excêntrico, não bater bem da bola.


  If I were you, I wouldn’t pay attention to what Peter says. He has bats in the belfry. / Se eu fosse você, eu não prestaria atenção no que o Peter diz. Ele não bate bem da bola.


   


  batten: batten down the hatches


  preparar-se para um período de dificuldade.


  Employees of the private sector are battening down the hatches in expectation of more job cuts. / Os trabalhadores do setor privado estão se preparando para um período de dificuldade na expectativa de mais cortes de empregos.


   


  be-all: be the be-all and end-all (of something)


  ser a coisa ou pessoa mais importante, ser a única pessoa ou coisa que importa.


  Sally knows that she is the be-all and end-all of Juan’s existence. / A Sally sabe que é a pessoa mais importante na vida do Juan.


   


  beans: be full of beans


  estar cheio de energia, estar com a corda toda.


  It’ll be difficult to put the children to bed earlier today. They’re full of beans. / Vai ser difícil colocar as crianças para dormir mais cedo hoje. Elas estão com a corda toda.


   


  bear: bear fruit


  surtir efeito, dar certo.


  The effort to reduce crime in the neighborhood is not bearing fruit. / O esforço para reduzir o crime na vizinhança não está surtindo efeito.


   


  bear: bear one’s cross


  sofrer com os problemas da vida, carregar sua cruz.


  Don’t complain about life! We all have our cross to bear. / Não se queixe da vida! Todos nós temos a nossa cruz para carregar.


   


  bear: bear someone or something in mind


  lembrar-se, ter em mente, não se esquecer de alguém ou algo.


  You should always bear in mind that it was Kate who took care of you when you were ill. / Você deve sempre ter em mente que foi a Kate quem cuidou de você enquanto você estava doente.


   


  bear: bear something in mind


  levar algo em consideração.


  A used car is cheaper, but bear in mind that you spend more on maintenance. / Um carro usado é mais barato, mas leve em consideração que você gasta mais com manutenção.


   


  bear: bear the brunt of something


  sofrer mais que as outras pessoas por consequência de um acidente, perda, má sorte etc., levar a pior.


  Everyone was injuried in the car accident, but I bore the brunt of it because I was in the front seat. / Todos se machucaram no acidente de carro, mas eu levei a pior porque estava no banco da frente.


   


  bearings: get / take your bearings


  localizar-se, achar-se.


  Although I’ve lived in this city for more than ten years, I still find it hard to get my bear­ings, especially around downtown. / Embora more nesta cidade há mais de dez anos, eu ainda tenho dificuldade para me localizar, principalmente no centro da cidade.


   


  beat: beat a path to someone’s door


  tentar falar ou ver alguém de qualquer maneira, fazer fila para falar ou ver alguém.


  Now that Jason is the new president of the company, every­one is beating a path to his door. / Agora que o Jason é o novo presidente da empresa, todo mundo está fazendo fila para falar com ele.


   


  beat: beat a retreat / beat a hasty retreat


  bater em retirada, cair fora, se mandar.


  When Robert saw his ex-wife crossing the street, he beat a hasty retreat. / Quando o Robert viu sua ex-mulher atravessando a rua, ele caiu fora.


   


  beat: beat about / around the bush


  evitar dizer algo diretamente, ficar enrolando, rodear o assunto.


  Stop beating about the bush and tell me who used my computer without permission. / Pare de ficar enrolando e me diga quem usou meu computador sem permissão.


   


  beat: beat it


  inf


  ir embora, cair fora.


  Listen, guys, it’s time to beat it. A police car has just turned round the corner. / Olha, pessoal, é hora de cair fora. Uma viatura de polícia acabou de virar a esquina.


   


  beat: beat one’s brains out


  inf


  pensar incessantemente sobre alguma coisa, rachar o cérebro de tanto estudar ou pensar em algo, quebrar a cabeça.


  You can’t imagine how hard it was to write this report. I was beating my brains out the whole weekend. / Você não imagina como foi difícil escrever este relatório. Eu fiquei quebrando a cabeça o final de semana inteiro.


   


  beat: beat one’s breast


  mostrar-se arrependido por alguma coisa, lamentar-se.


  All you have to do is stop beating your breast and try to find yourself a new job. / Tudo o que você tem a fazer é parar de se lamentar e tentar arranjar um novo emprego.


   


  beat: beat someone hands down


  derrotar alguém facilmente, vencer alguém com o pé nas costas.


  You know I can beat you hands down, don’t you? / Você sabe que eu posso derrotá-lo com o pé nas costas, não sabe?


   


  beat: beat someone hollow


  derrotar alguém facilmente, vencer alguém com o pé nas costas.


  We didn’t think Tim was a good racer, but he proved us wrong and beat the other racers hollow. / Nós não achávamos que o Tim era um bom piloto de corrida, mas ele nos provou o contrário e derrotou os outros pilotos facilmente.


   


  beat: beat the clock


  terminar algo antes do tempo previsto, adiantar o serviço.


  We beat the clock and finished painting the house before Friday. / Nós adiantamos o serviço e terminamos a pintura da casa antes da sexta-feira.


   


  beat: beat the daylights out of some­one / beat the living daylights out of someone


  dar uma surra em alguém, dar um pau em alguém, detonar alguém.


  Mike beat the living daylights out of the guy who was chasing his sister. / O Mike deu uma surra no cara que estava seguindo a irmã dele.


   


  beat: beat the rap


  Amer inf


  escapar de uma punição, sair numa boa.


  I just hope Paul doesn’t beat the rap this time, but rather gets punished for what he did. / Eu só espero que o Paul não saia numa boa desta vez, mas que seja punido pelo que fez.


   


  beat: can you beat it? / can you beat that?


  expressão geralmente usada na fala para demonstrar espanto, surpresa, irritação etc. Algo como: ‘dá para acreditar?’.


  Can you beat that? He’s crashed the car again! / Dá para acreditar? Ele bateu o carro de novo!


   


  beat: if you can’t beat them, join them


  dit


  expressão usada para dizer que, se não consegue vencer alguém, a melhor opção é aliar-se a ele ou ela. Algo como: ‘se não pode vencê-los, junte-se a eles’.


  It seems we’ll have to put up with the new manager and his crazy ideas. As the saying goes, if you can’t beat them, join them. / Parece que teremos que aguentar o novo gerente e suas ideias malucas. Como diz o ditado, se não pode vencê-los, junte-se a eles.


   


  beating: take a beating


  1 sofrer danos por uso excessivo, ser ou estar maltratado, detonado.


  Those jeeps really take a beating in the rally. / Esses jipes são realmente detonados no rali.


  2 perder muito dinheiro, tomar uma lavada.


  I hear the company took a beating last year. / Eu ouvi dizer que a empresa perdeu muito dinheiro o ano passado.


   


  beats: it beats me (how, why…)


  inf


  expressão usada na fala para dizer que algo é incompreensível, inexplicável etc. Algo como: ‘eu não entendo (como, por que…)’.


  It beats me how he gets good grades at school. He misses so many classes. / Eu não entendo como ele consegue tirar boas notas na escola. Ele falta tanto às aulas.


   


  beauty: beauty is in the eye of the beholder


  dit


  expressão usada para dizer que a beleza é algo relativo e pessoal. Algo como: ‘a beleza está nos olhos de quem vê’.


  The fact that you don’t like the paitings doesn’t mean they are ugly. As they say, beauty is in the eye of the beholder. / O fato de que você não gosta dos quadros não significa que eles são feios. É como dizem, a beleza está nos olhos de quem a vê.


   


  beauty: beauty is only skin-deep


  dit


  expressão usada para dizer que a beleza é algo superficial e não deve ser usada como parâmetro para se comparar as pessoas. Algo como: ‘a beleza é algo superficial’.


  You shouldn’t judge people by their appearances. As they say, beauty is only skin-deep. / Você não deveria julgar as pessoas pela aparência. Como dizem, a beleza é algo superficial.


   


  beauty: get one’s beauty sleep


  ir para a cama cedo para acordar sentindo-se saudável e com boa aparência, ter uma boa noite de sono (expressão geralmente usada em tom irônico).


  Look at the time! I’d better go to bed now or I won’t get my beauty sleep. / Olha a hora! É melhor eu ir para a cama agora ou não vou ter uma boa noite de sono.


   


  beck: be at somebody’s beck and call


  estar sempre a serviço de alguém, estar sempre à disposição de alguém.


  Joe is always at his manager’s beck and call. / O Joe está sempre à disposição do gerente dele.


   


  bed: be a bed of roses


  inf


  ser muito fácil, confortável, agradável etc., ser um mar de rosas.


  The life of a rock star looks like fun, but I’ll bet it isn’t a bed of roses all the time. / A vida de um astro do rock parece ser divertida, mas eu aposto que não é um mar de rosas todo o tempo.


   


  bed: get out of bed on the wrong side


  Brit


  acordar de mau humor, levantar com o pé esquerdo.


  ‘Why is Tony so irritable?’ ‘He certainly got out of bed on the wrong side today.’ / ‘Por que o Tony está tão irritado?’ ‘Ele certamente levantou com o pé esquerdo hoje.’


   


  bee: be the bee’s knees


  ser uma pessoa ou coisa maravilhosa, ser ou achar-se o máximo (expressão geralmente usada em tom irônico).


  Tom thinks he’s the bee’s knees. / O Tom se acha o máximo.


   


  bee: have a bee in one’s bonnet (about something)


  pensar ou falar sobre algo a todo instante por acreditar que é muito importante, ser ou estar encucado com algo.


  Clarice has a bee in her bonnet about the way Jacob got the money to buy the car. / A Clarice está encucada com a forma como o Jacob conseguiu o dinheiro para comprar o carro.


   


  beeline: make a beeline for someone or something


  mover-se diretamente em direção a alguém ou algo, ir direto para alguém ou algo.


  As soon as she arrived, she made a beeline for the drinks. / Assim que ela chegou, foi direto para as bebidas.


   


  been: have been there before


  saber lidar com uma situação por experiência própria, já ter passado por algo antes.


  I’ve lost my job, but I’ve been there before. / Eu perdi o meu emprego, mas eu já passei por isso antes.


   


  beg: beg the question (of something)


  fazer alguém querer perguntar algo que ainda não foi respondido, levar (alguém) a questionar algo.


  The amount of money needed for the proj­ect begs the question of whether it is viable or not. / A quantia de dinheiro necessária para o projeto nos leva a questionar se ele é viável ou não.


   


  beg: I beg your pardon


  1 form


  expressão usada para pedir desculpas por algo que acabou de dizer ou fazer.


  Is this your seat? Oh, I beg your pardon! / Este é o seu assento? Oh, me desculpe.


  2 expressão usada para pedir que alguém repita o que disse porque não se conseguiu ouvir. Algo como: ‘perdão’.


  ‘My name’s Lidia’. ‘I beg your pardon? What did you say?’. / ‘Meu nome é Lidia’. ‘Perdão? O que você disse?’


  3 Brit form


  expressão usada para mostrar que você está zangado ou ofendido. Algo como: ‘que desaforo!’, ‘como é que é?’.


  I beg your pardon! Where on earth did you learn to speak to elderly people this way? / Que desaforo! Onde foi que você aprendeu a falar com pessoas mais velhas dessa maneira?


   


  beggars: beggars can’t be choosers


  dit


  expressão usada para dizer que na falta de opções o melhor a fazer é aceitar o que se tem. Algo como: ‘pé de pobre não tem tamanho’.


  If I were you, I wouldn’t think twice before accepting the job. As they say, beggars can’t be choosers. / Se eu fosse você, eu não pensaria duas vezes antes de aceitar o emprego. Como dizem, pé de pobre não tem tamanho.


   


  believe: make believe (that...)


  fazer de conta (que...), fingir (que...).


  She made believe that she hadn’t heard the phone ring. / Ela fez de conta que não tinha ouvido o telefone tocar.


   


  believe: not believe one’s eyes / not believe one’s ears


  não acreditar no que vê ou ouve.


  I can’t believe my eyes! Isn’t that Robert? / Eu não acredito no que vejo! Aquele não é o Robert?


  I couldn’t believe my ears when they announced my name at the awards ceremony. / Eu não podia acreditar no que ouvia quando eles anunciaram meu nome na cerimônia de premiação.


   


  bellyful: have a bellyful of some­one or something


  estar farto de, estar de saco cheio de alguém ou algo.


  I’ve had a bellyful of Oliver. He doesn’t stop bothering us. / Eu estou de saco cheio do Oliver. Ele não para de nos importunar.


   


  below: be below par


  estar abaixo do nível ou padrão de qualidade usual.


  The food at the club has been below par since they changed chefs. / A comida no clube está abaixo do nível de qualidade desde que eles trocaram os chefes de cozinha.


   


  belt: have something under one’s belt


  ter alguma experiência no currículo ou carreira, ter qualificação, ter bagagem profissional.


  Silvester Stallone has a lot of action movies under his belt. / O Silvester Stallone tem muita experiência com filmes de ação.


   


  bend: bend over backwards to do something


  fazer um grande esforço para agradar, fazer o possível e o impossível.


  Mrs. Greenbald bent over backwards to give her children a good education. / A Sra. Greenbald fez o possível e o impossível para dar uma boa educação para os filhos.


   


  bend: bend someone’s ear (about something)


  falar muito com alguém sobre alguma coisa, estar ou ficar pendurado na orelha de alguém falando de alguma coisa, alugar alguém.


  Elmo has been bending my ear for a week about his financial problems. / O Elmo está me alugando, há uma semana, falando sobre os problemas financeiros dele.


   


  bend: bend the rules


  inf


  abrir uma exceção.


  Technically we can’t let you play on the team until you’re 18, but I think we can bend the rules in your case. / Tecnicamente nós não podemos deixá-lo jogar no time até que você faça 18 anos, mas eu acho que nós podemos abrir uma exceção no seu caso.


   


  bend: bend the truth


  dizer algo que não representa toda a verdade, distorcer a verdade.


  I didn’t exactly lie to her. I just bent the truth a little. / Eu não menti para ela exatamente. Eu só distorci um pouco a verdade.


   


  bent: be bent on something / be bent on doing something


  estar determinado ou decidido a fazer algo.


  Norman is really bent on selling his house in the city and moving to the country. / O Norman está realmente decidido a vender a casa dele na cidade e se mudar para o interior.


   


  beside: be beside the point


  ser irrelevante, não ter importância, ser um outro assunto.


  Whether the car is beautiful or not is beside the point. We simply don’t have the money to buy a new car right now. / Se o carro é bonito ou não é um outro assunto. Nós simplesmente não temos dinheiro para comprar um carro novo neste momento.


   


  best: get / have the best of both worlds


  tirar vantagem dos dois lados de uma situação, unir o útil ao agradável.


  As an actor he gets the best of both worlds. He gets paid to make films and has a lot of fun making them. / Como ator ele une o útil ao agradável. Ele é pago para fazer filmes e se diverte fazendo-os.


   


  bet: bet one’s bottom dollar (on something / that…)


  inf


  expressão usada para certificar alguém de que algo é certo ou inevitável. Algo como: ‘pode crer (que…)’, ‘pode apostar (que...)’.


  You can bet your bottom dollar that Tim will ask you to lend him some money. / Você pode apostar que o Tim vai lhe pedir algum dinheiro emprestado.


   


  bet: you bet


  inf


  expressão usada para enfatizar que se aceita ou está de acordo com alguém ou algo. Algo como: ‘pode crer’, ‘com certeza’.


  ‘Would you like a beer now?’ ‘You bet’ / ‘Você gostaria de uma cerveja agora?’ ‘Com certeza!’


   


  better: better late than never


  dit


  expressão usada para dizer que é melhor fazer algo atrasado do que deixar de fazê-lo. Algo como: ‘antes tarde do que nunca’.


  ‘I’m sorry, I’m late. I got held up in a traffic jam.’ ‘Well, better late than never, I suppose’ / ‘Desculpe-me pelo atraso. Eu fiquei preso no trânsito.’ ‘Bem, antes tarde do que nunca, eu suponho.’


   


  better: better safe than sorry


  dit


  expressão usada para dizer que prevenir uma situação ou algo é melhor que tentar recuperá-lo ou consertá-lo. Algo como: ‘é melhor prevenir do que remediar’.


  We’d better take our coats in case the weather changes. As they say, better to be safe than sorry. / É melhor levarmos nossos casacos caso o tempo mude. Como dizem, é melhor prevenir do que remediar.


   


  better: it’s better the devil you know than the devil you don’t


  dit


  expressão usada para dizer que é melhor lidar com algo conhecido do que com aquilo que se desconhece, porque, nesse caso, pode ser muito pior. Algo como: ‘é melhor o inimigo que você conhece do que aquele que você desconhece’.


  ‘I don’t like the idea of having Jimmy as our supervisor. The guy is a slave-driver!’ ‘Well, it’s better the devil you know than the devil you don’t.’ / ‘Eu não gosto da ideia de ter o Jimmy como nosso supervisor. O cara é um explorador!’ ‘Bem, é melhor o inimigo que você conhece do que aquele que você desconhece.’


   


  beyond: be beyond someone


  ser ou estar acima da capacidade de compreensão de alguém, ser difícil de entender.


  Why Colin decided to marry Shadya is beyond me. / Por que o Colin decidiu se casar com a Shadya é difícil de entender.


   


  bide: bide one’s time


  esperar pacientemente por uma boa oportunidade de fazer algo certo.


  Catherine is just biding her time until she finds a better job. / A Catherine está esperando pacientemente até encontrar um emprego melhor.


   


  big: be / get too big for one’s boots


  inf


  ser ou ficar muito orgulhoso, arrogante, presunçoso etc.


  Patrick used to be a nice guy before he became manager, but now he’s too big for his boots. / O Patrick era um cara legal antes de se tornar gerente, mas agora ele ficou muito arrogante.


   


  bigger: have bigger fish to fry


  inf


  ter coisas mais importantes, interessantes, úteis etc. para fazer.


  I know you’re busy and have bigger fish to fry, but I need to talk to you. / Eu sei que você tem coisas mais importantes para fazer, mas eu preciso conversar com você.


   


  bird: a bird in the hand is worth two in the bush


  dit


  expressão usada para dizer que é melhor contentar-se com o que tem do que arriscar conseguir algo supostamente melhor. Algo como: ‘mais vale um pássaro na mão do que dois voando’.


  I wouldn’t leave the company without finding another job first. As they say, a bird in the hand is worth two in the bush. / Eu não sairia da empresa antes de encontrar outro emprego primeiro. Como dizem, mais vale um pássaro na mão do que dois voando.


   


  biscuit: take the biscuit


  expressão usada para expressar surpresa ou irritação com alguém ou algo. Algo como: ‘essa é demais’, ‘aí já é demais’, ‘é o fim da picada’.


  That really takes the biscuit! He didn’t do anything while we were working hard and now he asks us to include his name on the project! / É o fim da picada! Ele não fez nada enquanto nós trabalhávamos duro e agora ele nos pede para incluir o nome dele no projeto!


   


  bite: bite off more than one can chew


  inf


  tentar fazer mais do que é capaz, subestimar as dificuldades, tentar abarcar o mundo com as pernas.


  Donna bit off more than she could chew when she offered to take care of three kids while she was working from home. / A Donna tentou fazer mais do que é capaz quando se ofereceu para tomar conta de três crianças enquanto trabalhava em casa.


   


  bite: bite one’s lip


  esforçar-se para não expressar as emoções negativas, controlar-se para não falar o que realmente pensa, engolir a seco.


  When the manager said that the report wasn’t good enough, Jennifer didn’t agree but she bit her lip and said nothing. / Quando o gerente disse que o relatório não estava muito bom, a Jennifer não concordou, mas engoliu a seco e não disse nada.


   


  bite: bite one’s nails / bite one’s fingernails


  roer as unhas (por estar nervoso ou ansioso).


  Before the teacher announced the test results, most of the students were biting their nails. / Antes de o professor anunciar os resultados do teste, a maioria dos alunos estava roendo as unhas.


   


  bite: bite one’s tongue


  esforçar-se para não dizer algo negativo, controlar-se (para não falar o que realmente pensa).


  I didn’t agree with what Laura said, but I bit my tongue and said nothing. / Eu não concordei com o que a Laura disse, mas eu me controlei e não disse nada.


   


  bite: bite one’s tongue off


  arrepender-se de ter dito algo (expressão geralmente precedida de could). Algo como: ‘eu não devia ter dito nada’.


  I could have bitten off my tongue when I made a comment about Diva’s boyfriend. / Eu não deveria ter dito nada quando fiz um comentário sobre o namorado da Diva.


   


  bite: bite the bullet


  inf


  encarar uma situação, enfrentar um problema (de frente).


  You’ll have to bite the bullet and pay for the damage. / Você terá que encarar a situação e pagar pelos danos.


   


  bite: bite the dust


  1 inf


  ser derrotado ou destruído, ir para o brejo.


  The Wilsons’ family business bit the dust. / O negócio da família Wilson foi para o brejo.


  2 inf


  morrer, bater as botas.


  You can have all my money after I bite the dust, not before. / Você pode ficar com todo o meu dinheiro depois que eu bater as botas, mas não antes.


   


  bite: bite the hand that feeds you


  ser injusto ou desleal com aquele que o ajuda, pisar ou desprezar aquele que o acolhe, cuspir no prato que come.


  Don’t say bad things about the company where you work. You’re biting the hand that feeds you. / Não diga coisas ruins sobre a empresa onde você trabalha. Você está cuspindo no prato que come.


   


  bite: get / have a bite to eat


  inf


  fazer uma refeição leve, tomar um lanche, fazer uma boquinha.


  Do you think we’ll be able to grab a bite before the meeting? / Você acha que a gente vai conseguir fazer uma boquinha antes da reunião?


   


  bite: have a (quick) bite


  inf


  fazer uma boquinha.


  Why don’t we have a quick bite on the way to the airport? / Por que não fazemos uma boquinha no caminho para o aeroporto?


   


  bitten: be bitten by something


  entusiasmar-se, empolgar-se com algo.


  Dorothy was bitten by the desire to become a professional athlete. / A Dorothy se empolgou com o desejo de se tornar uma atleta profissional.


   


  bitten: once bitten, twice shy


  dit


  expressão usada para dizer que quem já se deu mal numa situação procura ser mais cuidadoso para que não ocorra novamente. Algo como: ‘gato escaldado tem medo de água fria’.


  After my first restaurant went bankrupt, I vowed never to open another again. As they say, once bitten, twice shy. / Depois que o meu primeiro restaurante foi à falência, eu jurei nunca abrir outro novamente. Como dizem, gato escaldado tem medo de água fria.


   


  black: be the black sheep of the family


  ser a ovelha negra da família.


  Mary is the black sheep of the family. / A Mary é a ovelha negra da família.


   


  blanket: be a wet blanket


  ser uma pessoa desanimada, ser um desmancha-prazeres.


  Please don’t invite Tony to the party. He’s such a wet blanket. / Por favor não convide o Tony para a festa. Ele é um desmancha-prazeres.


   


  blaze: blaze a / the trail


  ser o primeiro a fazer algo importante ou interessante, abrir caminho.


  By becoming the first woman to be president of the club, she blazed the trail for other women. / Ao se tornar a primeira mulher a ser presidente do clube, ela abriu caminho para outras mulheres.


   


  bleed: bleed someone dry


  extorquir todo o dinheiro, depenar alguém, deixar alguém sem nada.


  After bleeding Donald dry, Shirley left him for a younger man. / Depois de deixar o Donald sem nada, a Shirley o trocou por um homem mais novo.


   


  blend: blend into the woodwork


  comportar-se ou agir sem chamar a atenção, desaparecer ou esconder-se.


  Carl is very anti-social at parties. He blends into the woodwork just to avoid talking to people. / O Carl é muito antissocial nas festas. Ele se esconde só para não conversar com as pessoas.


   


  blind: be a blind alley


  ser uma ação que não traz nenhum resultado útil no final, ser uma perda de tempo, não dar em nada.


  Our efforts to make the project work were a blind alley. / Nossos esforços para fazer o projeto funcionar não deram em nada.


   


  blind: blind someone with science


  confundir alguém deliberadamente com conhecimento científico (geralmente usando termos técnicos difíceis que as pessoas não entendem), usar um monte de termos técnicos com alguém.


  The guy at the computer store blinded me with science and I ended up buying the most expensive computer in the store. / O cara da loja de computadores usou um monte de termos técnicos comigo e eu acabei comprando o computador mais caro da loja.


   


  blind: the blind leading the blind


  dit


  expressão usada para dizer que uma pessoa não tem conhecimento ou experiência para auxiliar outra pessoa. Algo como: ‘um cego conduzindo o outro’.


  Mario hardly knew how to paint when he accepted to teach Fred. As they say, the blind leading the blind. / O Mario mal sabia pintar quando aceitou ensinar ao Fred. Como dizem, um cego conduzindo o outro.


   


  blink: be on the blink


  inf


  estar com defeito, problema etc., estar funcionando mal (máquina).


  Don’t tell me the printer is on the blink again. / Não me diga que a impressora está com defeito novamente.


   


  block: have been around the block / have been around the block a few times


  1 ter bastante experiência de vida.


  Kevin’s been around the block, so he’s the right person to ask for advice. / O Kevin tem bastante experiência de vida, então ele é a pessoa certa para se pedir conselho.


  2 ter tido muitos parceiros sexuais.


  Tom had been around the block a bit before he married Sally. / O Tom havia tido muitas parceiras antes de se casar com a Sally.


   


  blood: be after someone’s blood


  inf


  estar à caça de alguém (geralmente por vingança), estar atrás de alguém, estar querendo pegar alguém.


  Careful where you walk. I hear your ex-girlfriend’s family is after your blood. / Cuidado por onde anda. Fiquei sabendo que a família da sua ex-namorada está querendo te pegar.


   


  blood: blood is thicker than water


  dit


  expressão usada para dizer que os laços familiares são mais importantes do que a relação com as outras pessoas. Algo como: ‘a família é mais importante’, ‘a família vem em primeiro lugar’.


  I’d go to the party, but I have a family dinner tonight. As they say, blood is thinker than water. / Eu iria à festa, mas eu tenho um jantar em família hoje à noite. Como dizem, a família vem em primeiro lugar.


   


  blood: have blood on one’s hands


  ser responsável pela morte de alguém.


  Few people knew that Adam had the blood of three innocent people on his hands. / Poucas pessoas sabiam que o Adam era responsável pela morte de três pessoas inocentes.


   


  blood: make someone’s blood boil


  deixar alguém furioso, fazer o sangue de alguém ferver.


  Just thinking of those two together makes my blood boil. / Só de pensar naqueles dois juntos faz o meu sangue ferver.


   


  blood: make someone’s blood run cold / make someone’s blood freeze


  fazer alguém sentir muito medo, fazer o sangue de alguém gelar.


  Mike tells stories that make your blood run cold. / O Mike conta histórias que fazem o sangue gelar.


   


  blood: one’s blood is up


  expressão usada para dizer que alguém está irritado ou agressivo. Algo como: ‘alguém está com o sangue quente’, ‘alguém está nervoso, irritado etc.’.


  Geoff is a very quiet man, but when his blood is up you wouldn’t recognize him. / O Geoff é um homem muito calmo, mas quando está com o sangue quente você não consegue reconhecê-lo.


   


  blow: blow a fuse


  inf


  ficar furioso.


  Don’t tell Michelle anything. I’m sure she’ll blow a fuse. / Não conte nada para a Michelle. Eu tenho certeza de que ela vai ficar furiosa.


   


  blow: blow hot and cold


  estar indeciso, não saber o que fazer.


  We don’t know whether Sally will move out of the apartment or not. She keeps blow­ing hot and cold. / Nós não sabemos se a Sally vai se mudar do apartamento ou não. Ela está indecisa.


   


  blow: blow one’s chances / blow it


  desperdiçar uma oportunidade, acabar com as chances.


  Peter had the opportunity to become rich when he worked for the bank, but he blew it. / O Peter teve a oportunidade de ficar rico quando trabalhava para o banco, mas ele a desperdiçou.


   


  blow: blow one’s own horn / blow one’s own trumpet


  gabar-se, gargantear-se, vangloriar-se.


  You should stop blowing your own horn and appreciate other people’s work. / Você deveria parar de se vangloriar e apreciar o trabalho das outras pessoas.


   


  blow: blow someone to kingdom come


  matar alguém (com bomba ou a tiro).


  She looked him in the eye and said she’d blow him to kingdom come if he reached for the gun. / Ela olhou nos olhos dele e disse que o mataria se ele tentasse pegar a arma.


   


  blow: blow someone’s cover


  inf


  descobrir ou revelar a real identidade de alguém, desmascarar alguém (geralmente um espião).


  Don’t worry. I won’t blow your cover. / Não se preocupe. Eu não vou desmascará-lo.


   


  blow: blow someone’s mind


  inf


  fazer alguém sentir muito prazer, ânimo etc., dar muita emoção a alguém.


  The last scene in the movie blew my mind. / A última cena do filme me emocionou muito.


   


  blow: blow someone’s stack / blow someone’s top


  inf


  ficar muito irritado de repente, perder as estribeiras, perder a paciência.


  William blew his stack when he found out that his brother had crashed his car. / O William perdeu as estribeiras quando ficou sabendo que o irmão havia batido o carro dele.


   


  blow: blow something to kingdom come


  detonar, explodir algo completamente.


  The highway crew had to blow a boulder to kingdom come to put the road through here. / A equipe de construção de estradas teve que detonar uma enorme pedra para poder passar a estrada por aqui.


   


  blow: blow something to smithereens


  inf


  explodir algo completamente.


  At the end of the film they blow the aliens’ ship to smithereens. / No final do filme eles explodem a nave dos alienígenas completamente.


   


  blow: blow the whistle (on someone or something)


  inf


  denunciar, dedar, botar a boca no trombone.


  Claire blew the whistle on her own boss when she found out that he was embezzling money from the company. / A Claire denunciou o próprio chefe quando soube que ele estava desviando dinheiro da empresa.


   


  blow: blow things out of all proportion / blow things out of proportion


  exagerar a importância das coisas, fazer tempestade num copo d’água.


  As usual, the press is blowing this all out of proportion to sell more newspapers. / Como de costume, a imprensa está fazendo tempestade num copo d’água para vender mais jornais.


   


  blow: blow up in someone’s face


  fracassar, ir para o brejo (geralmente um plano, projeto, situação etc.).


  Everyone knew that Susan’s new project was bound to blow up in her face. / Todos sabiam que o novo projeto da Susan estava fadado a ir para o brejo.


   


  blues: have / get the blues


  ser, estar ou ficar triste, depressivo, melancólico etc.


  Bob has had the blues ever since Katie left him. / O Bob está triste desde que a Katie o deixou.


   


  board: take something on board


  inf


  aceitar (uma ideia, sugestão etc.), reconhecer (um problema, falha etc.).


  Do you think they will take our proposals on board before making a decision? / Você acha que eles levarão em consideração as nossas propostas antes de tomar uma decisão?


   


  boat: be in the same boat


  estar nas mesmas condições difíceis que as outras pessoas, estar no mesmo barco.


  None of us managed to save money. We’re all in the same boat. / Nenhum de nós conseguiu poupar dinheiro. Estamos todos no mesmo barco.


   


  bob: Bob’s your uncle


  expressão usada na fala para enfatizar a facilidade de algo acontecer ou para encerrar um assunto. Algo como: ‘é batata’, ‘é bater e valer’, ‘não tem erro’.


  To run off copies on this machine you just press this button and Bob’s your uncle. / Para tirar cópias nesta máquina você apenas aperta este botão e não tem erro.


   


  boil: be on the boil


  estar em ritmo acelerado, estar a todo vapor.


  Research on cloning is really on the boil nowadays. / As pesquisas sobre clonagem estão realmente a todo vapor hoje em dia.


   


  bolt: make a bolt for it / make a bolt for something


  tentar escapar ou chegar a algum lugar rapidamente, mandar-se, correr em direção a algo.


  When the owner of the house arrived, the boys made a bolt for it. / Quando o dono da casa chegou, os garotos se mandaram.


   


  bone: have a bone to pick with someone


  inf


  ter reclamações a fazer contra alguém pessoalmente, ter contas a acertar com alguém.


  I have a bone to pick with you. Why didn’t you call me to let me know you were not going to show up for work? / Eu tenho contas a acertar com você. Por que você não me ligou para me avisar que não ia aparecer no trabalho?


   


  bones: make no bones about some­thing / make no bones about doing something


  não hesitar em fazer algo, fazer algo sem temer as consequências, não fazer cerimônias.


  Danny made no bones about telling his boss that he deserved a raise. / O Danny não hesitou em dizer ao chefe que merecia um aumento.


   


  boot: get the boot


  inf


  ser demitido, ser mandado embora do emprego.


  You’d better get your act together or you’ll end up getting the boot. / É melhor você tomar jeito ou vai acabar sendo demitido.


   


  booze: booze it up


  encher a cara (de bebida alcoólica), tomar todas.


  Lorena boozed it up at the party last Saturday. / A Lorena tomou todas na festa no sábado passado.


   


  boozed: get boozed up


  ficar bêbado, ficar travado.


  Vincent got boozed up at his brother’s wedding party. / O Vincent ficou travado na festa de casamento do irmão dele.


   


  born: be born with a silver spoon in one’s mouth


  dit


  expressão usada para dizer que alguém nasceu em família rica. Algo como: ‘ter nascido em família rica’, ‘ter nascido em berço de ouro’.


  Money has never been an issue for Mitch. He was born with a silver spoon in his mouth. / Dinheiro nunca foi problema para o Mitch. Ele nasceu em berço de ouro.


   


  born: not be born yesterday


  não ser ingênuo, ter experiência de vida, não ter nascido ontem.


  You’re not going to deceive Mary that easily. She wasn’t born yesterday. / Você não vai enganar a Mary tão facilmente. Ela não é ingênua.


   


  born: there’s one born every minute


  dit


  expressão usada para enfatizar que alguém é muito inocente ou ingênuo. Algo como: ‘como tem trouxa nesse mundo’.


  Do you really think they’re going to pay you the money back? There’s one born every minute! / Você realmente acredita que eles vão te pagar? Como tem trouxa nesse mundo!


   


  bothered: can’t be bothered (to do something)


  Brit inf


  não estar disposto a fazer esforço (por algo), não dar a mínima (para algo).


  Helen couldn’t be bothered to explain her reasons for not coming to the meeting. / A Helen não deu a mínima para explicar as razões de ela não ter vindo à reunião.


   


  bottle: have the bottle (to do something)


  Brit inf


  ter ou mostrar coragem (para fazer algo).


  Garry doesn’t have the bottle to tell Cinthia the truth. / O Garry não tem coragem de contar a verdade para a Cinthia.


   


  bottom: get to the bottom of something


  buscar ou descobrir a verdadeira causa de algo, ir até o fundo de algo.


  The school principal is determined to get to the bottom of the problem. / O diretor da escola está determinado a descobrir a verdadeira causa do problema.


   


  bottoms: bottoms up!


  expressão usada na fala convidando as pessoas presentes a beber tudo que há nos copos ou na garrafa. Algo como: ‘à nossa!’, ‘vamos beber!’, ‘esvaziem os copos (ou a garrafa)!’.


  Okay everyone. Bottoms up! / É isso aí pessoal. Vamos beber!


   


  boys: boys will be boys


  dit


  expressão usada para dizer que algo é típico e natural do comportamento de garotos. Algo como: ‘garotos são garotos’, ‘meninos são assim mesmo’.


  We can’t complain about the noise our neighbors’ kids make. Boys will be boys. / Nós não podemos reclamar do barulho que os garotos dos vizinhos fazem. Meninos são assim mesmo.


   


  brass: get down to brass tacks


  discutir o cerne da questão, ir direto ao que interessa.


  Stop beating about the bush and get down to brass tacks. / Pare de enrolar e vá direto ao que interessa.


   


  bread: be someone’s bread and butter


  ser o sustento, ganha-pão de alguém.


  This work is my bread and butter. / Este trabalho é o meu ganha-pão.


   


  bread: take the bread out of someone’s mouth


  privar alguém de seu meio de vida, tirar o sustento de alguém, tirar o pão da boca de alguém.


  If they close the factory, they’ll be taking the bread out of the poor workers’ mouth. / Se eles fecharem a fábrica, estarão tirando o pão da boca dos pobres trabalhadores.


   


  breadline: be on the breadline


  estar na faixa ou linha de pobreza.


  Most of the people in this region are on the breadline. / A maioria das pessoas nessa região está na linha de pobreza.


   


  break: be make or break for something


  inf


  expressão usada para dizer que uma situação chegou ao limite e deverá melhorar ou piorar de vez. Algo como: ‘ser ou vai ou racha’, ‘ser tudo ou nada’.


  It’s make or break for Bert’s new business this year. / É ou vai ou racha para o novo negócio do Bert este ano.


   


  break: break a leg


  inf


  expressão usada na fala para desejar boa sorte a alguém. Algo como: ‘boa sorte’.


  It’s your final exam today, isnt’t it? Break a leg! / É o dia do seu exame final hoje, não é? Boa sorte!


   


  break: break even


  não ganhar nem perder, ficar elas por elas (geralmente na área de negócios).


  The company managed to break even. / A empresa não lucrou, mas também não perdeu dinheiro.


   


  break: break fresh ground / break new ground


  fazer uma descoberta, usar novos métodos, inovar.


  The farmers are breaking new ground by dealing directly with the consumers. / Os fazendeiros estão inovando ao negociar diretamente com os consumidores.


   


  break: break loose


  soltar-se, libertar-se, livrar-se, escapar.


  Susan broke loose from his embrace and ran off crying. / A Susan se livrou do abraço dele e saiu correndo, chorando.


   


  break: break one’s back doing some­thing / break one’s back to do something


  inf


  trabalhar arduamente para conseguir algo, dar duro, se matar fazendo algo ou para fazer algo.


  I had to break my back to pay for my studies. / Eu tive que me matar para custear os meus estudos.


   


  break: break one’s neck (doing something / to do something)


  inf


  fazer muito esforço, dar duro, se matar (fazendo algo / para fazer algo).


  You shouldn’t break your neck to finish the work today. / Você não deveria se matar para terminar o serviço hoje.


   


  break: break one’s word


  não cumprir o que prometeu, não cumprir a palavra, quebrar a palavra.


  He has broken his word in the past, so why trust him now? / Ele quebrou a palavra no passado, então por que acreditar nele agora?


   


  break: break someone’s heart


  fazer alguém sentir-se muito infeliz, ferir os sentimentos de alguém.


  You’ll break Kylie’s heart by saying you don’t want anything to do with her. / Você vai ferir os sentimentos da Kylie ao dizer que não quer nada com ela.


   


  break: break the ice


  tornar uma situação formal mais descontraída, quebrar o gelo.


  Telling a joke can be a good way of breaking the ice before a meeting. / Contar uma piada pode ser uma boa forma de quebrar o gelo antes de uma reunião.


   


  break: break the news (to some­one)


  ser o primeiro a dar uma notícia para alguém (geralmente notícia negativa).


  Mary broke the news to Roger about his father’s death. / Mary foi quem deu a notícia para o Roger sobre o falecimento do seu pai.


   


  break: break wind


  soltar gases, peidar.


  Jessica wasn’t ashamed to break wind in front of the teachers. / A Jessica não teve vergonha de peidar na frente dos professores.


   


  break: get / have a break


  ter sorte, ter uma oportunidade, ter uma chance.


  John got better breaks than his broth­ers when he was young. / O John teve melhores oportunidades do que seus irmãos quando era jovem.


   


  break: make a break for it


  fugir ou escapar às pressas (geralmente da prisão).


  Word has it that the convicts will try to make a break for it tomorrow. / Estão dizendo por aí que os presos tentarão fugir da prisão amanhã.


   


  break: make a break with some­one


  romper, terminar (relacionamento, vínculo etc.)


  Professor Harris made a break with his research team and started to develop his own methods. / O professor Harris rompeu com a sua equipe de pesquisa e começou a desenvolver seus próprios métodos.


   


  break: not break the bank


  inf


  não custar muito dinheiro, não deixar alguém mais pobre.


  Can you lend me ten dollars? Come on. It won’t break the bank. / Você pode me emprestar dez dólares? Vamos lá. Isso não vai te deixar mais pobre.


   


  break: take a break


  fazer um intervalo, fazer uma pausa, dar um tempo.


  Let’s take a break for some coffee, okay? / Vamos fazer um intervalo para um café, tudo bem?


   


  breath: take someone’s breath away


  causar grande surpresa, emoção etc. em alguém, tirar o fôlego de alguém.


  This new motorbike model will take your breath away. / Este novo modelo de moto vai tirar o seu fôlego.


   


  breathe: breathe down someone’s neck


  inf


  vigiar alguém de perto (fazendo com que a pessoa sinta-se desconfortável), fungar no cangote de alguém.


  How am I supposed to concentrate with my boss breathing down my neck the whole time? / Como é que eu vou me concentrar com o meu chefe fungando no meu cangote o tempo inteiro?


   


  breathe: not breathe a word (about / of something) (to someone)


  não dizer uma palavra (sobre algo) (a alguém).


  I swear I won’t breathe a word of this to anyone. / Eu juro que não direi uma palavra disso a ninguém.


   


  brick: be up against a brick wall


  ser ou ficar incapaz de fazer algo devido a alguma dificuldade, não poder prosseguir, encontrar um obstáculo.


  Fred was doing well with the project, but he came up against a brick wall when the government cut all his fundings. / O Fred estava indo bem com o projeto, mas não pôde prosseguir quando o governo cortou toda a sua verba.


   


  bring: bring home the bacon


  ganhar o dinheiro para sustentar a casa, sustentar a família.


  Morris brings home the bacon, so he feels he has the right to make the decisions at home. / O Morris é quem sustenta a família, então ele acha que tem o direito de tomar as decisões em casa.


   


  bring: bring it home (to someone) / bring something home (to someone)


  fazer compreender, fazer sentir, deixar claro, trazer para a realidade (de alguém).


  Showing the students the doc­umentary brought it home to them the way African children live. / Mostrar aos estudantes o documentário trouxe para a realidade deles a forma como as crianças africanas vivem.


   


  bring: bring out the best in someone


  fazer despertar ou aflorar as melhores qualidades em alguém.


  Doing community service has brought out the best in Adam. / Fazer serviços comunitários despertou as melhores qualidades no Adam.


   


  bring: bring out the worst in someone


  fazer aflorar o que há de pior em alguém, transformar alguém na pior espécie de gente.


  Norma is a sweet girl usually, but that boyfriend of hers manages to bring out the worst in her. / A Norma é uma garota meiga normalmente, mas aquele namorado dela a transforma na pior espécie de gente.


   


  bring: bring pressure to bear (on someone) (to do something)


  forçar ou tentar persuadir (alguém) (a fazer algo).


  The teachers will have to bring pressure to bear on the principal to get the pay raise they want. / Os professores terão que pressionar o diretor para conseguir o aumento de salário que eles querem.


   


  bring: bring someone down a peg / bring someone down a peg or two


  inf


  mostrar a alguém que ele ou ela não é tão importante, inteligente, talentoso etc. quanto imagina, fazer alguém baixar um pouco a crista.


  Chris didn’t get the promotion like he thought he would. That should bring him down a peg or two. / O Chris não conseguiu a promoção como ele achava que conseguiria. Isso deve fazê-lo baixar um pouco a crista.


   


  bring: bring someone out of their shell


  inf


  tirar a timidez de alguém e torná-lo mais confiante.


  Wendy is very good at bringing the shy students out of their shells. / A Wendy é muito boa em tirar a timidez dos alunos e torná-los mais confiantes.


   


  bring: bring someone to book (for something)


  form


  chamar alguém às contas, pedir explicações pela conduta de alguém, punir alguém (por algo).


  When will the authorities bring Gregory to book for all the crimes he has committed? / Quando as autoridades vão punir o Gregory por todos os crimes que ele cometeu?
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